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Foreword

For many years I struggled to learn Spanish, and I still knew no more than about twenty words. Consequently, I was extremely frustrated. One day I stumbled upon this method as I was playing around with word combinations. Suddenly, I came to the realization that every language has a certain core group of words that are most commonly used and, simply by learning them, one could gain the ability to engage in quick and easy conversational Spanish.

I discovered which words those were, and I narrowed them down to three hundred and fifty that, once memorized, one could connect and create one’s own sentences. The variations were and are infinite! By using this incredibly simple technique, I could converse at a proficient level and speak Spanish. Within a week, I astonished my Spanish-speaking friends with my newfound ability. The next semester I registered at my university for a Spanish language course, and I applied the same principles I had learned in that class (grammar, additional vocabulary, future and past tense, etc.) to those three hundred and fifty words I already had memorized, and immediately I felt as if I had grown wings and learned how to fly.

At the end of the semester, we took a class trip to San José, Costa Rica. I was like a fish in water, while the rest of my classmates were floundering and still struggling to converse. Throughout the following months, I again applied the same principle to other languages—French, Portuguese, Italian, and Arabic, all of which I now speak proficiently, thanks to this very simple technique. 

This method is by far the fastest way to master quick and easy conversational language skills. There is no other technique that compares to my concept. It is effective, it worked for me, and it will work for you. Just be consistent with my program. By learning these mere 350 words, which I will teach you in this book, you too will also succeed the way I and many, many others have. This book is not a grammar book, nor a phrasebook, it's purely meant to assist in aiding you to communicate in a foreign language. 
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Sign up for the author's New Releases mailing list and get a FREE copy of the latest book Conversational Language Quick and Easy: The Most Innovative Technique to Master the World's 27 Most Common Languages.

Click the link to get started:
www.conversational-languages.com/free-ebook/
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​The Palestinian Arabic Dialect
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The Palestinian dialect is a variety of Levantine Arabic spoken in cities and towns such as Ramallah, Nablus, Bethlehem, and Gaza. The same dialect is also spoken by the Arab citizens living within the State of Israel. It is part of the broader Levantine dialect group, which also includes Jordanian, Lebanese, and Syrian Arabic. While it shares many features with these dialects, Palestinian Arabic has unique pronunciations, vocabulary, and expressions that make it distinctive. 

One of the most noticeable features of Palestinian Arabic is its pronunciation. For example, the classical Arabic letter ق (qaf) is often pronounced as a glottal stop, so قلب (heart) is pronounced “alb.” Another example is the letter ج, which in formal Arabic is pronounced like the “j” in the English word judge. In everyday Palestinian speech, however, this sound is often softened and may sound closer to the “s” in measure or the “g” in mirage. These pronunciation differences give the dialect its recognizable sound.

Vocabulary in Palestinian Arabic also includes words that are either unique or used differently from Modern Standard Arabic. Everyday verbs, greetings, and small particles often differ. For instance, “to stay” is أضل (aḍall) instead of the classical أبقى (abqa), and “because” is often shortened in speech to لأنه (la’anno). Casual conversation frequently uses diminutives and affectionate forms of words, adding warmth and expressiveness to everyday speech.

Palestinian Arabic varies slightly across regions. Urban centers such as Ramallah may have a softer accent and incorporate some vocabulary from formal Arabic or other languages, while rural areas tend to preserve older pronunciations and local expressions. The dialect used in this book is primarily the Ramallah dialect. Despite these differences, speakers from different towns and villages generally understand one another easily. The dialect is lively and expressive, using intonation, repetition, and gestures alongside words to convey meaning.
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​ARABIC PRONUNCIATIONS
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Mastering these Arabic letters requires using different parts of your throat and mouth. The trick is to mimic sounds you likely already make in English or other familiar activities. Here is how you can produce each sound:

1. Kha (خ)

	Sound: A harsh, raspy "kh" sound.

	Pronunciation Trick: Think of the noise you make when you are trying to clear your throat, or the sound made when trying to huff onto glasses to fog them up while gargling at the very back of your tongue. It is essentially the sound of the Scottish loch or the German Bach.

	Example: The Arabic word for "brother" (Akh). 


2. Ghayin (غ)

	Sound: A "gh" sound. It is often described as a throaty "r".

	Pronunciation Trick: This is identical to the French "r" (as in Paris or merci). Imagine trying to gargle water, but without using any water. You want the very back of your tongue to touch the uvula, creating a vibration.


	Example: The Arabic word for "rain" (Ghayth). 


3. Aayin (ع)

	Sound: A deep, tense "a" sound with a constricted throat.

	Pronunciation Trick: This is one of the trickiest sounds in Arabic. Picture getting playfully punched in the stomach and involuntarily grunting a deep, squeezed "ahh". You are squeezing your throat muscles to restrict airflow.


	Example: The name Omar. 


4. Ha (ح)

	Sound: An airy, sharp "h" sound.

	Pronunciation Trick: Unlike the normal English "h" (which is made loosely), the Arabic Ha is made by tightening the muscles in the middle of your throat. Imagine inhaling a sharp breath of cold air or vigorously trying to clean a mirror with your breath.
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​The Program
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Disclaimer: 

The use of numerical symbols to identify Arabic accents, in English transliteration, is known as the Franco-Arabic technique. In which:

“3” is used to signify ع (aayin). 

“7” is used to signify ح (ha).

“5” is used to signify خ (kha). 

“2” is used to signify ق (qaaf) and in most dialects is pronounced as a soft “a” instead of “qa”. For example: "short" قصير will be pronounced as asir instead of qasir.

Memorize the vocabulary:

I, I am - Ana أنا

With you - (male) Ma'ak معك

With you - (female) Ma'ek معك

With us - Ma'ana معانا

For you - (Masc) Ilak إلك

For you - (Fem) Ilha إلها

Are you - (M)Hal inta هل أنت

Are you - (F)hal intiهل أنتي

You, you are - (M)Inta انت

You, you are - (F)inti انتي

From - Min من

Sentences composed from the vocabulary you just learned:

I am from Jerusalem.

Ana min il-ʾUds.

أنا من القدس

Are you from Ramallah?

Inta min ram'alla?

أنت من رام الله؟

I am with you.

Ana ma'ak.

أنا معك

This is for you.

Hada ilak.

هاد إلك
With him - Ma’au معه

With her - Ma'aha معاها

Without him - Bidunu بدونه

Without them - Bidunhum بدونهم

Without them - Mish ma'ahum مش معاهم

Always - Da’iman دايماً/ Ala tul على طول

This, this is Hada هادا

It, It's - Hada هادا

Sometimes - Ahyanan أحياناً

You, you are - (M) Inta إنت 

You, you are - (F) Inti إنتي

He, he is - Hou هوي 

She, she is - Hiyya هيه

Today - Ilyum اليوم

House - Daar دار

House - Beit بيت 

Are you at the house?

Enta fel daar?

إنت في الدار؟

I am always with her.

Ana da'iman ma'ha.

أنا دايماً معها

Are you alone today?

Enta la7alak Elyoom?

انت لحالك اليوم؟

Sometimes I go without him.

Mraat beroo7 bedoono.

مرات بروح بدونه.

*In Palestinian Arabic, there are gender rules. Saying “for you” to a male is ilak إلك, but if you are talking to a female, then it’s ilik إلك.

*In spoken Arabic, words like hal هل/ “are” are usually dropped, and
we only say, Hiyya aklat? هي اكلت؟ Huwwa Nayim?, هوه نائم؟ etc., which,
if written in Classical Arabic, would have been: 
Hal akalat hiya? هل أكلت هاي؟ or Hal huwa Na’im? هل هو نايم؟

Was - Kan كان

I was - Ana kunt أنا كنت

To be - (M)Ykun يكون/ (F) Itkun تكون

Good - Mnih منيح

Good - Kwais كويس

Here - Hawn هون

Very - Ktirكتير

And - Wa و

And - O و

Between - Bain بين

If - Iza إزا/ In إن

Now - Issa هسا

Now - Halqait هلكيت

Now - Hala' هلا

Tomorrow - Bukra بكرا

I was here with them.

Ana kunt hawn ma'ahum.

أنا كنت هون معاهم

You and I.

Inta wa ana.

إنت و أنا

I was home at 5pm

Kont feldaar 3ala el 5amsa.

كنت في الدار على الخمسة

Between now and tomorrow.

Been el-yoom o bokra.

بين اليوم وبكرا

*In the Arabic language, adjectives follow the noun. For example, “the same day” is nafs ilyum نفس اليوم, “small house” is beit zghir بيت زغير, “tall person” is asha’khis tawil شخص طويل, and “short person” is asha’khis aseer قصير شخص.

*With the knowledge you’ve gained so far, now try to create your own sentences!

The - Al ال/ il ال/ l' ل

Same / like (as in similar) - Nafs نفس 

Same / like (as in similar) - Nafs ilshi نفس الشي

Same / like (as in similar) - Mitl متل

Later / After / afterwards - Ba’dain بعدين

Yes - Ah آه/ Aywah أيوه

To - La' لا

To - Ila إلى

To - Ala على 

Person - Shakhs شخص

Person - Wahad واحد

Happy – Mabsoot مبسوط

Better - Ahsan أحسن

Day – Yum يوم 

It's better to be home later.

A7san Akoon feldaar ba3deen.

أحسن أكون في الدار بعدين

If this is good, then I am happy.

Ezza hay kwaysa bakoon mabsoot.

إزا هاي كويسة بكون مبسوط.

Yes, you are very good.

Ah, inta ktir mnih.

آه، إنت كتير منيح

The same day.

Nafs ilyum.

نفس اليوم

*This isn’t a phrase book! The purpose of this book is solely to provide you with the tools to create your own sentences! 

*In this program the article “the/al, il, l’ will sometimes become a suffix at the beginning of the noun. For nouns beginning with d, n, r, s, sh, t, th, and z, the l is omitted and replaced with the initial consonant of the following noun. “The people” / al-shakhs الشخص is ashakhs الاشخاص. 

“The Nile” / al-nil النيل is an-nil النيل. It is dropped when spoken; however, when written, it’s usually al-shaks الشخص or al-nil النيل.

Where - Wain وين 

Okay - Tayyib طيب

Me - (see footnote)

Everything - Kulshi كل شي

Everything - Kulluh كلو 

Everything - Kul ilashya’a كل الاشياء

Somewhere - Fi mahal في محل

Somewhere - Fi makan في مكان 

Maybe - Yimkin يمكن

Where are you?

Wainak? / inta wain?

وينك؟ / إنت وين؟

Are you okay?

Inta kwayis / inta menee7?

انت كويس؟ / انت منيح؟

Where is everything?

Wain kul ilashya’a?

وين كل الاشياء

Maybe somewhere.

Yimkin fi mahal.

يمكن في محل

*Since Palestinian Arabic isn’t an official language but rather a colloquial dialect, we are using grammar rules from Classical Arabic.

*In the Arabic language, the pronoun “me” has several forms. When it is attached to verbs, it is pronounced “nee.” For example, “help me” is saaednee ساعدني. Lee is the preposition (to + the pronoun “me”), and it refers to any verb that is about an action of doing/giving something to someone. For example, “tell me” is 2ul leeقول لي. “Tell him” is 2ul laho قول له. “Tell her” is 2ul laha قول لها. “Tell them” is 2ul lahom قول لهم if masculine plural and 2ul lahonna قول إلهن if feminine plural. “Tell us” is 2ul lana قول لنا.. The same rule applies for other pronouns that become suffixes. “Bring her” is ahderha احضرها. “Bring him” is ahderho احضرو. “Bring them” is ahderhom احضرهم. “Bring us” is ahderna احضرنا. 

What – Ish إيش, shu شو

Home - Beit بيت / daar دار

Almost - Ta2riban تقريباً

There – Hinak هناك

There – Ghad غاد

I want - Ana biddi أنا بدي 

I want - Biddi بدي 

I go - Ana baruh أنا بروح

I go - Ana bamshi أنا بمشي 

Worse - Al’an ألعن

Worse - Aswa'a أسوء

Even if - Hatta lau حتى لو

No - Ma ما

No - La لا 

For sure, definitely - Akiid اكيد 

Bus station - Mahattit il-bas محطة الباص

This is for us.

Had ilna.

هاد إلنا

Even if I go now.

Hatta lau ana ruht issa.

حتى لو أنا رحت هسا

What? I am almost at home.

Ish? Ana ta’riban fi bayt.

إيش؟ أنا تقريباً في البيت

I want to go with you to the bus station.

Biddi aruh ma’ak ala mahattit il-bas.

بدي أروح معك على محطة الباص

*Ana baruh أنا بروح/ Ana bamshi أنا بمشي can be used to signify both male and female cases, as well as future and present tenses. 

*To signify "I want" you can use either biddi بدي or ana biddi أنا بدي.

Both can be used interchangeably.

Good morning - Sabah al khir صباح الخير

How are you? - (for male) Kifak كيفك

How are you? - (for female) kifik كيفك

How are you? - kif ilhal كيف الحال

Where are you from? - (M) Inta min wain? إنت من وين؟

Where are you from? - (F) Inti min wain? إنتي من وين؟

Today - Ilyum اليوم

Hello - Marhaba مرحبا

What is your name? - (M) Shu ismak شو اسمك

What is your name? - (F) Ish ismik شو اسمك

How old are you? - (M) Kaddaish umrak? كديش عمرك؟

How old are you? - (F) Kaddaish umrik? كديش عمرك؟

How old are you? – Akam umrik? أكم عمرك؟ 

How old are you? – 'Adish umrik? قديش عمرك؟ 

Your - (see footnote)

Good morning, how are you today?

Sabah al-khir, kifak ilyum? [or] Kif halak ilyum?

صباح الخير كيفك اليوم؟/ كيف حالك اليوم؟

Hello, what is your name?

Marhaba, ish ismik/shu ismak?

مرحبا إيش اسمك؟/ شو اسمك؟

How old are you?

Kaddaish Umrak?

كديش عمرك؟

Where are you from?

Min wain inta?

من وين إنت؟

*In Arabic, possessive pronouns become suffixes to the noun. For example, for the English word “your,” ak اك is the masculine form, and ik إك is the feminine form. For example: 

- “your book” / ktabak كتابك(m.), ktabik كتابيك(f.) 

- “your house” / baitak بيتك(m.), baitik بيتيك(f.)

Already – Khalas خلص 

Already – Aslan أصلاً

Son – Ibin إبن 

Daughter – Bint بنت 

To have - Induh عنده 

To have (female) - Indha عندها

Doesn't – Ma ما 

Hard - Si’ib صعب 

Still - Lissah لسا

Impossible Mustahil مستحيل

House – Bait بيت 

In - Bil بل

At - Fi في

At the – Fil فل 

Car – Sayarrah سيارة

Book – Ktab كتاب 

She is not in the car, so maybe she is still at the house?

Hiyya mosh bel sayarah, ya’ni yimkin lissat-ha fil bait?

هي مش بالسيارة، يعني يمكن لساتها فلبيت

I am in the car with your son and daughter.

Ana fil sayarah ma’ ibnak wi bintak.

أنا في السيارة مع ابنك وبنتك

This is very hard, but it's not impossible.

Hada ktir si’ib bas mish mustahil.

هاد كتير صعب بس مش مستحيل

*In the Arabic language, as well as in other Semitic languages the article “a” doesn’t exist. “She doesn’t have a car” / hiyya ma indha sayarah

هي ما عندها سيارة.

*The definition of khalas خلص can also mean “done” or “finished.”

*This isn’t a phrase book! The purpose of this book is solely to provide you with the tools to create your own sentences!

Thank you – Shukran شكراً

Thank you – Yeslamo يسلمو

For – Ala على 

Anything - Ay-shi أي شي

That, that is – Hada هادا

Time – (see footnote)

Since – Min من 

But - Bas بس

However - Lakin لكن 

Not – Ma ما

Not – mish مش

No - La لاء

I am not - Ana mish أنا مش 

Away / far - Bi'id بعيد 

Similar – Biyishbahu بشبهو, 

Similar – Zay ba’ad زي بعض 

First – Awwal أول 

Since the first time.

Min awwal marra.

من أول مرة

Thank you, Ahmed.

Yeslamo Ahmed.

يسلمو أحمد

I am not here, I am far away.

Ana mish hun, ana b3ed.

أنا مش هون أنا بعيد

That house is similar to ours (see footnote on next page). 

Hadak ilbait biyishbahu lii'na / tabana.

هداك البيت بشبه الي عنا / تبعنا

*In Arabic there are 3 ways for expressing “time”:

Time - wa2t وقت refers to; era, moment period, duration of time.

Time(s) - marra(t) مرة /مرات refers to; occasion or frequency.

Time - sa'a ساعة in reference to; hour, what time is it? 

Another/other - Wahad Tani واحد تاني

Another/other - Ghair غير 

Side - Janb جنب

Side - Taraf طرف 

Until – Lahad لحد 

Yesterday – Imbarih امبيرح

Without us – Bidunna بدونا

Before – Qabil قبل 

Late - Mit’akhir متأخر 

City - Medina مدينة

Jericho - Ariha/Ar-Riha أريحا 

West Bank - Ildaffa ilgharbiyyah الضفة الغربية 

West Bank - Ildaffa الضفة

I am from the other side.

Ana min iltaraf iltani.

أنا من الطرف التاني

But I was here until late yesterday.

Bas ana kunt hun lahad wa2it mit’akhir imbarih.

بس انا كنت هون لحد وقت متأخر امبيرح

The city of Jericho is located in the southern West Bank.

Medinat ariha mowjooda (located) fi jnub (south/southern) ildaffa.

المدينة أريحا موجودة في جنوب الضفة.

*“My” is a possessive pronoun that is added as a suffix to a noun (ee) in Arabic. For example, “father” is ab while “my father” is abee أبي. “Cup” is koob كوب while “my cup” is koobee كوبي. For second and third person, “your father” is abook أبوك if masculine, and abookee أبوكي if feminine. “Your father” (plural) is abookom أبوكم if masculine plural, and abookon أبوكن if feminine plural. “His father” is aboho أبو. “Her father” is aboha أبوه. “Their father” is abohom أبوهم if masculine and aboohon أبوهن if feminine. “Our father” is abona أبونا. “your car” / sayart’ak سيارتك, “your (plural) car” / sayart’akum سيارتكم, sayart’akun سيارتكن, “his car” / sayart’hu سيارته, “her car” / sayart’ha سيارتها, “our car” / sayart’naa سيارتنا, “their car” / sayart’hum سيارتهم (m.), sayart’hun سيارتهن(f.). 

However, in Palestinian dialect, regarding posssesive pronouns, we sometimes add "taba" تبع as a seperate suffix. For example, "my house" is daar tabai دار تبعي, "your house" is daar taba'ak دار تبعاك, "his house" is daar tabat'hu دار تبعتو, "her house" is daar tabah الدار تبعتها, "our house" is daar tabana دار تبعنا.
I say / I am saying - Ana baqul أنا بقول

To say - Ul قول

What time is it? - 2addish ilsi’ah? قديش الساعة؟

I want - Ana biddi أنا بدي 

Without you - Bidunak بدونك

Without you - Balak بلاك 

Everywhere /wherever - Fi kul makan في كل مكان

Everywhere /wherever - Fi ay
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